
• Retire el anillo de rosca del biberón Easy Start antes de colocar el biberón en el baño maría 
o en el calienta biberones para calentarlo. Asegúrese de quitar la tetina y la tapa protectora 
antes de calentar.

• La leche materna nunca debe volver a congelarse. Tire la leche calentada que no haya 
utilizado.

• No mezcle nunca la leche recién extraída con leche congelada.
• Compruebe siempre la temperatura de la leche antes de la alimentación.
• Una vez que su bebé haya bebido del biberón de leche materna, debe usarse en un plazo 

de una hora y lo que sobre debe desecharse.
5.3. Recipiente de conservación MAM Storage Solution
Instrucciones de uso:
• Revise todos los componentes antes de cada uso. Desechar ante el primer signo de daño o 

debilidad.
• Este producto es apto para el contacto con alimentos.
• Llene el recipiente de conservación solo hasta la marca de 120 ml para congelarla. Nunca lo 

sobrepase.
• Use un lápiz para la zona de la etiqueta lavable. No use rotuladores permanentes.

Limpieza y esterilización
• Antes del primer uso, separe todas las partes y colóquelas en agua hirviendo durante 5 

minutos. Esto es para garantizar la higiene.
• Todos los componentes son seguros para la bandeja superior del lavavajillas (máximo 65°C 

/ 149°F).
• Los componentes se pueden decolorar al estar en contacto con comida o al lavarse en el 

lavavjillas. Esto no afecta a su funcionamiento.
• No use productos de limpieza abrasivos. Use solo cepillos de cerdas suaves naturales o 

esponjas suaves. Estropajos ásperos/duros pueden rayar el plástico.
• Esterilice el biberón usando uno de estos métodos: esterilización con vapor (eléctrica o en el 

microondas según las instrucciones del fabricante), hirviéndolo en agua durante al menos 5 
minutos o sumergiéndolo en una solución líquida esterilizante.

• Pueden apilarse después del lavado una vez secos.

Calentar la comida del bebé (no recalentar):
• Para calentar la comida del bebé, recomendamos colocarla al baño maría o en un calienta 

biberones.
• Quite la tapa del recipiente de conservación Storage Solution antes de poner el recipiente 

en el baño maría o en un calienta biberones.
• Para distribuir el calor uniformemente, agite bien la comida del bebé después de calentarlo 

y deje tiempo para que se enfríe.

Para la seguridad y salud de su bebé:
¡ATENCIÓN!
• Usar este producto siempre bajo la supervisión de un adulto.
• Mantener todos los componentes fuera del alcance de los niños.

6. Alimentación
MAM recomienda el biberón Easy Star™ Anti-Colic para la alimentación con leche materna.

6.1. Biberón Easy Start™ Anti-Colic
Antes del primer uso

• Antes del primer uso, desensamble y limpie el producto y a continuación, coloque los 
componentes en agua hirviendo durante 5 minutos. Esto es para asegurar la higiene. 
Consulte el capítulo específico para obtener más información sobre la limpieza.

• Cuando se utilice por primera vez y algunas veces durante el uso posterior, la rendija para 
la ventilación (la abertura de la burbuja situada en la parte inferior de la base de la tetina) 
se puede quedar pegada. Esto no permite que entre aire durante la toma, por lo que la 
tetina se obstruye. Pase su pulgar o los dedos varias veces suavemente por la burbuja 
(ventilación) para volver a abrir la rendija.

Limpieza
• Antes de cada uso sucesivo, desensamble y limpie el producto cuidadosamente con agua 

tibia y jabón. Aclárelo bien con agua limpia antes de esterilizar, para asegurar la higiene. 
Evite ingredientes nocivos en el jabón como alcohol, cloro, y/o microplásticos. No deje los 
artículos en el detergente de limpieza, como el agua jabonosa, más tiempo del recomen-
dado – esto podría afectar negativamente al funcionamiento del producto.

• Examine todas las partes individuales del biberón antes de cada uso y tire de la tetina en 
todas las direcciones. Sustitúyalos al primer signo de daño o desgaste.

• Para asegurar una limpieza correcta, se DEBEN desensamblar todas las partes del bibe-
rón. El biberón se puede dañar si se limpia ensamblado.

• Puede lavarse en la bandeja superior del lavavajillas (máx. 65°C / 149°F), aunque los colo-
rantes alimenticios pueden decolorar los componentes.

• No use productos de limpieza abrasivos. Solo se deben utilizar cepillos de cerdas suaves o 
una esponja. Los estropajos duros pueden rayar el plástico.

• Compruebe que no hay restos residuales de comida en ninguna parte del biberón des-
pués de la limpieza y la esterilización.

Esterilización
• Para asegurar una limpieza/ esterilización correcta, se DEBEN desensamblar todas las 

partes del biberón.
• Limpie todas las partes del biberón antes de esterilizarlo.
• Después de limpiarlo, esterilice el biberón usando uno de estos métodos: esterilización con 

vapor (eléctrica o en el microondas según las instrucciones del fabricante), hirviéndolo en 
agua durante al menos 5 minutos o sumergiéndolo en una solución líquida esterilizante.

• No deje ninguna parte (incluyendo la tetina de alimentación) introducida en soluciones 
esterilizantes más tiempo del recomendado, o expuesta a la luz solar directa o al calor – la 
función del producto podría verse afectada negativamente y podría debilitar la tetina.

• NUNCA ensamble las partes del biberón cuando esté esterilizándose o autoesterilizándose. 
Esto puede dañar el biberón y distorsionar las roscas donde se enrosca el biberón.

Función de autoesterilización del biberón Easy Start en el microondas
Se ha comprobado que la función de autoesteriliza-
ción del biberón Easy Start Anti-Colic es efectiva para 
la eliminación de bacterias y gérmenes domésticos 
comunes. Este método es completamente suficiente y 
seguro. Para obtener los mejores resultados, por favor 
siga cuidadosamente todas las instrucciones y úselo 
únicamente como se le indica. Esta función práctica y 
que ahorra tiempo y energía, se puede llevar a cabo en 
5 simples pasos. ¡Limpie siempre las partes individuales 
del biberón antes de comenzar el proceso!

Paso 1: Después de la limpieza, ensamble las partes del 
biberón de la siguiente forma: base con la válvula de sili-
cona, tetina con el anillo de rosca, cuerpo del biberón y tapa protectora. 

Paso 2: Mida 20 ml de agua fría usando la tapa del biberón. Rellene la 

base unida a su válvula de silicona con 20 ml de agua fría.

Paso 3: Coloque el anillo de rosca con la tetina en la base del biberón. Sitúe el cuerpo del 
biberón encima. Enrósquelo LIGERAMENTE para evitar que se derrame agua caliente cuan-
do se extraiga el biberón del microondas. NO LO ENROSQUE COMPLETAMENTE. Coloque la 
tapa protectora en la parte superior.

Paso 4: Ajuste el temporizador del microondas de acuerdo con el número de biberones que 
se van a limpiar simultáneamente. Ajuste el microondas de 500 a 1000 vatios.

Número de biberones que se van a esterilizar a la vez 1
3

2
4

3
5

4
6

5
7

6
8Duración estimada de esterilización (min)

Paso 5: Después de autoesterilizarlo, deje enfriar el biberón antes de sacarlo del microondas. 
Tiempo de enfriamiento recomendado: al menos 10 minutos con la puerta del microondas 
abierta. Tenga cuidado al sujetar la base y mantenga el biberón en posición vertical cuando 
lo saque del microondas para evitar que se derrame el agua caliente residual.
Tras completar el proceso, el biberón Easy Start Anti-Colic se mantiene desinfectado hasta 
48 horas después de la autoesterilización en el microondas, siempre que se mantenga en-
samblado como se muestra en el paso 3. 
• Para uso inmediato: Deseche el agua sobrante de la base. Deje secar las partes del bibe-

rón.
• Guarde siempre el biberón ensamblado.

Ensamblado
• Ensamble el biberón como se describe en el diagrama más abajo, asegurando que la válvu-

la está firmemente/correctamente presionada y las partes están correctamente enrosca-
das.

• Asegúrese que la válvula está correctamente ensamblada y la base del biberón esté firme-
mente sujeta antes de llenarla con líquido.

1. Coloque la válvula 
de silicona en el 
fondo del anillo.

2. Presione hacia 
abajo en todo el 
perímetro de la 
válvula de silicona.

3. Enrosque la base 
ensamblada al 
cuerpo del biberón 
de forma lenta y 
uniforme.

4. Inserte la tetina 
en el anillo de rosca 
en la parte superior 
hasta que oiga un 
“clic”.

click

Para la correcta esterilización en el microondas
DATOS IMPORTANTES

• Siga las instrucciones del manual de usuario de su microondas o dispositivo multifuncional.
• Asegúrese de que todas las partes del biberón autoesterilizable y del microondas (inclui-

dos el plato giratorio y la cubierta de guía de ondas) están COMPLETAMENTE limpios y 
libres de cualquier tipo de suciedad, residuo de comida, grasa o salpicaduras de aceite. ¡Si 

no lo hace, esto podría ocasionar que el producto se derrita, que el microondas produzca 
chispas o que la cubierta de guía de ondas se queme!

• El biberón Easy Start Anti-Colic solo se debe colocar en superficies sólidas y planas.
• No coloque el biberón Easy Start Anti-Colic en el centro del plato giratorio ya que podría 

dar lugar a una distribución desigual del calor.
• No deje su microondas sin supervisión durante el proceso de esterilización.
• No coloque nunca el producto sin agua en el microondas.
• ¡Detenga el microondas inmediatamente si toda el agua se ha evaporado!
• Llenar la base con demasiada o con una cantidad insuficiente de agua puede dañar el 

biberón.
• Ajuste siempre el microondas a la potencia y el tiempo adecuado.
• Si usa una combinación microondas-horno, asegúrese de que el biberón Easy Start An-

ti-Colic no está expuesto al calor del grill porque podría dañarlo. 
• TENGA CUIDADO cuando maneje los productos recién desinfectados: podrían estar toda-

vía calientes.
• Guarde siempre el biberón seco.
• Lávese las manos antes de tocar los productos desinfectados.
• Tenga cuidado al sujetar la base y mantenga el biberón en posición vertical cuando lo 

saque del microondas para evitar que se derrame el agua caliente residual.
• No lave el biberón Easy Start Anti-Colic después de la desinfección.
• No toque la tetina después de la desinfección. Maneje la tetina utilizando el anillo de rosca.

Instrucciones de CALENTAMIENTO
• Caliente el biberón por medio de uno de los siguientes métodos: Colóquelo en un calienta 

biberones, bajo un chorro de agua caliente, en un recipiente con agua caliente, o en el 
microondas. Asegúrese de que el grill está apagado.

• NUNCA vierta agua hirviendo dentro del biberón.
• NUNCA caliente o enfríe el biberón cerrado. Retire la tapa protectora y la tetina (con el 

anillo de rosca) antes de calentarlo, especialmente si se calienta en el microondas o en el 
calienta biberones. No caliente el biberón demasiado ya que podría dañarlo.

• NUNCA coloque el biberón en un horno tradicional. NUNCA caliente el biberón en una llama 
abierta o al fuego.

• Tenga especial cuidado al calentarlo en el microondas, puede producirse un sobrecalenta-
miento localizado. Déjelo reposar el tiempo recomendado por el fabricante del microondas. 
No coloque el biberón en el centro del plato giratorio, esto podría dar lugar a una distribu-
ción desigual del calor.

• NUNCA caliente el biberón con comida por encima de los 70°C.
• Después de calentar el biberón, envuélvalo con un paño o una toalla alrededor de la base 

del biberón e inclínelo suavemente de un lado a otro varias veces para liberar cualquier 
exceso de agua de la base.

• Después de calentar el biberón, se recomienda ajustar la base del biberón.
• Después de calentar el biberón, remueva siempre bien para distribuir el calor uniforme-

mente. Se recomienda remover la comida en lugar de agitarla, para evitar burbujas de aire 
que puedan causar cólicos.

• Compruebe siempre la temperatura antes de servirlo.

Más información importante
• El biberón está fabricado con polipropileno, un material higiénico, fácil de limpiar y relativa-

mente blando. Evite cualquier presión fuerte sobre él, ya que podría afectar a la función del 
producto.

• No utilice un alfiler u objeto afilado para agrandar el orificio de la tetina.
• No deje que el bebé se alimente solo.
• Guarde siempre el biberón seco.
• Guarde las tetinas y las válvulas en un recipiente seco y hermético.

• Para congelar la leche materna, por favor use el recipiente de conservación MAM Storage 
Solution.

• Use siempre solo tetinas MAM con los biberones MAM. 
• Utilice solo alimentos y líquidos sin azúcar.
• Para evitar lesiones, no deje a su bebé andar con el biberón.
• NUNCA acueste a su bebé con el biberón. El contacto prolongado con líquidos puede cau-

sar un grave problema de caries.
• Las tetinas se adaptan a todos los biberones MAM y al vaso Trainer+.
• Por favor, conserve las instrucciones para su uso futuro.

Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!

• La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries.
• Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento.
• Desechar en los primeros signos de daño o rotura.
• Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que no estén en uso.
• Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su niño podría estrangu-

larse.
• Nunca usar la tetina como chupete.
• Usar siempre este producto bajo la supervisión de un adulto.

6.2. Tetina MAM con superficie de silicona SkinSoftTM para una aceptación fácil
El 94%* de los bebés aceptan esta tetina rápida y fácilmente.
Esto es gracias al tiempo y energía invertido en la elección del material, grosor de la pared, 
forma y superficies durante el desarrollo del producto.

TEAT ACCEPTANCE*94%

La forma ovalada de la tetina MAM se modela a la forma del pezón de la madre durante la 
toma. Cuando el bebé para de beber, la forma ovalada del pezón puede verse brevemente 
antes de volver a su estado original.

*Estudio de mercado 2009-2023, testado en 1.808 bebés.

La tetina MAM tamaño 0 con boquilla y abertura especialmente pequeñas – 
ideal para leche materna

TETINA MAM
con superficie de silicona SkinSoft
• Fácilmente aceptada por bebés – 

para una sensación familiar

FORMA SIMÉTRICA
• Siempre se ajusta perfectamente a 

la boca del bebé

TAMAÑO DE LA TETINA
• Apoyo de los labios 

especialmente suave y boquilla 
pequeña – ideal para recién 
nacidos

VÁVULA DE AIRE
• Previene a la tetina de colapso
• Permite beber de manera 

suave y lenta

La tetina MAM de tamaño 0 ha sido especialmente desarrollada para recién nacidos.
El reposa labios muy suave con su superficie de silicona SkinSoftTM y su pequeña boquilla 
encaja perfectamente con las características de los recién nacidos.
La tetina es especialmente pequeña, simétrica y aplanada, con una abertura que ha sido 
cuidadosamente adaptada para permitir el paso de la leche materna poco espesa.

La tetina MAM está disponible en seis tamaños diferentes:

Meses
2+ 

Meses
4+ 

Meses
4+ 

Meses
6+ 

Meses
0+ 

Meses
0

Solo es una recomendación. 
Puede variar según los patrones de consumo de su bebé.

Sin Derrames – 
Flujo RápidoFlujo RápidoFlujo MedioFlujo LentoFlujo Extra Lento Ideal para 

Líquidos Espesos

7. Resolución de problemas del sacaleches
Si el monitor no funciona
• Revise si el cable de la red está bien conectado al sacaleches si esta funciona con batería.
• Revise si el interruptor de encendido está accionado en ON sin el adaptador.
• Asegúrese de que la batería funciona sin el adaptador. Si no es así, conéctela para cargar 

o bombear.

Si hay poca o no hay succión
• Compruebe que todas las conexiones están conectadas correctamente en todos los puntos 

de conexión.
• Compruebe que la almohadilla de silicona está firmemente asentada en el adaptador de la 

copa.
• Compruebe que el cuerpo de la válvula está firmemente conectado al adaptador de la 

copa.
• Compruebe que la membrana de la válvula esté bien asentada y lisa en el cuerpo de la 

válvula.
• Compruebe que el soporte de la membrana/mango están conectados correctamente.
• Compruebe que el tubo no está doblado y que no hay líquido en su interior.
• Asegúrese que el protector del pecho forma un sellado completo alrededor de él.

Reflujo de leche
• Si encuentra leche o agua en la membrana o en el tubo, enjuague el tubo con agua limpia y 

caliente.
• Deje al aire para secarlo completamente antes de usarlo.
• Compruebe que la membrana no está dañada.
• Si E1 o E2 aparece en la pantalla LED, significa que hay un circuito o cortocircuito en la 

batería interna. Por favor contacte con el servicio al cliente de MAM. 
• Si E3 aparece en la pantalla LED, significa que la temperatura interna de la bomba está 

por encima o por debajo de la temperatura óptima de trabajo (de 5° a 60°C). Cuando vea 
este mensaje por favor apague el aparato. Puede empezar a volver a usar el sacaleches 
eléctrico después de 15 minutos.

8. Medio ambiente/Eliminación  Número de registro: 6770

Este producto contiene baterías recargables. Para proteger el medio ambiente, por favor 
no deseche este producto como desperdicio doméstico al final de su vida útil. La eliminación 
debe realizarse en un lugar de reciclaje autorizado. Contiene una batería de iones de litio: 
NO quite la batería usted mismo. Como la batería debe recogerse, por favor pida ayuda 
para quitar la batería del aparato en el lugar de reciclaje.

9. Garantía
Este aparato está cubierto por una garantía legal de 2 años desde la fecha de compra al 
presentar el ticket de compra. No cubre daños atribuidos al desgaste natural o desgarro, uso 
inapropiado e insuficiente o incorrecto mantenimiento. Si se utiliza con cuidado y de acuerdo 
con las instrucciones del manual, el fabricante proporciona 2 años de garantía desde la fecha 
de compra. El cable de la corriente y el adaptador eléctrico están excluidos de garantía en 
casos de desgaste normal o desgarro. Cuando se devuelve el aparato bajo garantía, siempre 
asegúrese de incluir el ticket de compra.

10. Notas de reparación
Si el aparato alguna vez necesitase reparación, bajo ninguna circunstancia intente abrirlo. 
El aparato no puede abrirse. En caso de avería o si el cable de la corriente y el adaptador 
tienen un fallo, por favor envíe directamente el aparato al departamento de Servicio al 
Cliente de MAM. Importante: trabajos de reparación inadecuados pueden hacer que el uso 
del aparato sea extremadamente peligroso.

11. Datos técnicos !

Adaptador de potencia:
Potencia de entrada: 100–240 V; 50-60 Hz /
Potencia de salida: 10V 1,5A
Potencia total: 15W
Batería de Litio: 1750mAh
Velocidad de estimulación: 100CPM
Estimulación de vacío: –0,002MPa a –0,018MPa
Velocidad de la extracción: 26 – 60 CPM
Vacío de la extracción: –0,013 a –0,036MPa
Temporizador: 30 minutos
Condiciones de funcionamiento: +5°C a 40°C, humedad relativa ≤90%

2in1 
Single Breast Pump

Para más información, por favor contacte con:
MAM BABY ESPAÑA, S.L.
C/Capità Arenas 3-5, Esc. A Bajos 2ª, 08034,  
Barcelona, España.
mambaby.com

300035292
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 Sacaleches 2 en 1
Por favor, lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar el Sacaleches 2 en 1 
MAM por primera vez. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para tenerlas como 
referencia en el futuro.

1. Descripción del producto
1.1. Descripción del producto para uso eléctrico

 

2. Instrucciones de seguridad

1.  Los niños no deben jugar con el aparato.
2. Los niños no pueden usar este aparato porque no entienden los riesgos 

que conlleva.
3. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no juegan con el 

aparato.
4. La limpieza y el mantenimiento no se deben hacer por niños sin supervi-

sión.
5. Este aparato lo pueden usar niños a partir de 8 años y personas con ca-

pacidad física, sensorial o mental reducida o con una falta de experiencia 
y conocimiento, siempre que reciban supervisión o instrucciones con res-
pecto al uso seguro del aparato y entiendan los riesgos que conlleva.

6. Este aparato lo pueden usar personas con capacidad física, sensorial o 
mental reducida o con una falta de experiencia y conocimiento, siempre 
que reciban supervisión o instrucciones con respecto al uso seguro del 
aparato y entiendan los riesgos que conlleva.

7. Este aparato no está destinado a que lo usen personas (incluidos niños) 
con capacidad física, sensorial o mental reducida o con una falta de ex-

periencia y conocimiento, a no ser que hayan recibido supervisión o ins-
trucciones con respecto al uso del aparato por una persona responsable 
de su seguridad.

8. Este aparato es apto únicamente para uso doméstico.
9. Use este producto únicamente para el uso que ha sido diseñado, como se 

describe en el manual. Nunca use accesorios que no sean recomendados 
por el fabricante.

10. Nunca use un adaptador eléctrico o batería que no haya sido suministra-
do con el sacaleches.

11. Conecte solo el aparato a voltajes acordes con la calificación de la placa 
del adaptador eléctrico.

12. Antes de usar el aparato por primera vez, asegúrese de quitar todo el 
material de embalaje y todos los componentes que no se usen, para que 
su hijo no pueda hacerse daño ni tragar nada.

13. No use el aparato al alcance de los niños. Proteja el cable de red y asegú-
rese de que no puede tirarse involuntariamente.

14. Revise el sacaleches antes de cada uso y úselo solo si el aparato y el cable 
están intactos. Al primer signo de daño, el componente en cuestión debe 
desecharse o repararse.

15. El aparato se puede abrir solo por un centro de servicio autorizado. Si lo 
abre una persona sin autorización invalidará automáticamente la garan-
tía. Las reparaciones inapropiadas pueden crear serios riesgos de segu-
ridad para los usuarios. Esto también aplica al reemplazamiento del cable 
de red.

16. Este aparato eléctrico no puede sumergirse en el agua o lavarlo en el 
lavavajillas. Si accidentalmente cae en agua, no lo recoja. Desenchúfelo 
inmediatamente.

17. Cuando limpie el sacaleches, desenchufe el adaptador.
18. Asegúrese de que el tubo está limpio y no contiene ninguna gota de agua.
19. Nunca coloque la bomba eléctrica del aparato o el adaptador en el mi-

croondas, ni expuestos a altas temperaturas.
20. Accione el interruptor de apagado si el aparato está fuera de uso durante 

mucho tiempo.
21. Cargue la batería al menos una vez al mes. Para maximizar la vida útil del 

aparato, el tiempo de carga no debe exceder 6 horas.
22. Desenchufe siempre el cable de red después de cada uso.
23. Guarde siempre el manual de instrucciones en un lugar seguro.
24. El aparato solo se puede usar con el cargador eléctrico proporcionado 

con el aparato.
25. Este aparato contiene baterías que solo pueden ser reemplazadas por 

personas cualificadas.
26. Este aparato contiene baterías que no son reemplazables.
27. Para recargar la batería, utilice solo la unidad de suministro desmontable 

proporcionada.
28. Este aparato está diseñado para uso doméstico únicamente. No lo use al 

aire libre.
29. El uso de accesorios, transformadores y cables distintos a los especifica-

dos o proporcionados por el fabricante de este equipo podría dar lugar a 
un funcionamiento inadecuado.

30. Nunca utilice este producto si el cable o el enchufe están dañados, si no 
funciona correctamente, si se ha caído o dañado o si ha caído al agua.

31. Si el adaptador eléctrico o el cable de red están dañados, deben ser sus-
tituidos por el fabricante, un agente de servicio técnico autorizado o una 
persona con una cualificación similar para evitar algún peligro. La sepa-
ración de la carcasa puede provocar una descarga eléctrica.

32. NO retire la batería por sí mismo. La batería de litio incorporada no es 
extraíble, está prohibido descargarla para su uso. Como es necesario re-
coger la batería, por favor pida ayuda para retirar la batería del aparato 
en el punto de reciclaje.

33. No debe poner en funcionamiento este sacaleches mientras viaje en un 
avión.

34. El aparato no es apto para ser utilizado en presencia de mezclas anesté-
sicas inflamables con aire o con oxígeno u óxido nitroso.

35. Este producto no se debe dejar desatendido cuando esté enchufado.
36. Si las carcasas exteriores del adaptador de corriente se aflojan o se se-

paran, deje de utilizarlo y póngase en contacto con el fabricante del dis-
positivo inmediatamente. La separación de la carcasa puede provocar 
una descarga eléctrica.

37. No coloque el producto a la luz solar directa.
38. No lo utilice al bañarse.
39. El equipo de comunicaciones de Radiofrecuencia portátil (incluyendo los 

periféricos como los cables de antena y las antenas externas) no debe 
utilizarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del sacale-
ches, incluyendo los cables especificados por el fabricante. De lo contra-
rio, podría producirse una degradación del rendimiento de este equipo.

40. Se debe evitar el uso de este equipo junto con otros equipos o apilado 
con ellos, ya que podría dar lugar a un funcionamiento inadecuado. Si 
tal uso es necesario, este equipo y el otro equipo se deben observar para 
verificar que están funcionando normalmente.

3.  Limpieza y mantenimiento del aparato
Antes de usar su Sacaleches 2 en 1 MAM por primera vez y después de cada uso, todas las 
partes que entran en contacto con el pecho y leche materna deben estar separadas, limpias 
y esterilizadas.
• Solamente se debe utilizar agua potable para la limpieza.
• NO esterilice el tubo ni la bomba.
• NO limpie el interior del tubo porque la leche no debería entrar.
• Séquelas completamente al aire o con una toalla seca antes de reensamblarlas para el 

siguiente uso.
• Los componentes parcialmente mojados pueden afectar al funcionamiento del sacaleches 

eléctrico.
• Asegúrese de que el tubo está libre de líquido. No usar el sacaleches eléctrico si se ve algún 

líquido en el tubo (ver sección 7 – resolución de problemas).
• Tenga cuidado de no dañar partes del set de bombeo durante la limpieza.

3.1. Limpieza a mano
Antes de limpiarlo, todas las partes del sacaleches deben estar separadas. Empiece enjua-
gando todas las partes en agua fría limpia. Después, lave todas las partes en agua tibia y 
jabón con un paño húmedo o esponja y después enjuague a fondo con agua fría. No use 
ningún producto de limpieza abrasivo como soluciones antibacterianas, porque podrían ata-
car la superficie del aparato. Deje las partes separadas secándose al aire o use una toalla de 
papel limpia.

3.2. Limpieza en el lavavajillas
Para limpiar el sacaleches en el lavavajillas, coloque las partes por separado en la bandeja 
superior del lavavajillas o en la sección de los cubiertos. Cuando se lavan los componentes 
del sacaleches en el lavavajillas, pueden aparecer descoloridos debido a los colorantes ali-
menticios – esto no afecta a su función. Recomendamos limpiar cuidadosamente el cuerpo 
de la válvula y la membrana de la válvula a mano para prevenir daños y asegurar que esos 
pequeños componentes no se pierdan.

3.3. Limpieza de la unidad de bomba eléctrica
Para limpiar la bomba eléctrica, desconecte el aparato, apáguelo y lávelo con un paño 
limpio y húmedo. Nunca meterlo en el lavavajillas para su limpieza. El aparato no debe su-
mergirse en agua.

3.4. Esterilización del sacaleches
Antes de usar el sacaleches por primera vez y una vez al día, todas las partes de la bomba 
excepto el tubo y la bomba eléctrica se deben esterilizar. 
Las partes del sacaleches se pueden esterilizar por separado en agua hirviendo, en un 
esterilizador de vapor eléctrico o en el microondas, así como en un líquido esterilizante frío. 
Guarde el sacaleches en una bolsa limpia o un recipiente limpio y utilice la tapa de la copa 
para una mayor protección de la almohadilla de silicona hasta el siguiente uso. 
Tenga en cuenta: no esterilice nunca el sacaleches ensamblado – separe siempre sus partes.
Importante: deje que todas las partes del sacaleches se enfríen y sequen completamente 
antes de su uso.

4. Uso del aparato
4.1. Bombeo eléctrico
4.1.1. Ensamblaje
Por razones higiénicas, por favor lávese las manos a fondo antes de ensamblar el sacaleches.
• Coloque la almohadilla de silicona en el adaptador de la copa. Asegúrese de conectar la 

almohadilla de silicona en el borde de la copa correctamente ajustándola sobre el borde 
(Fig.1).

• Coloque la membrana en el adaptador de la copa, cúbralo con la tapa y enrósquelo firme-
mente (Fig.2).

• Presione cuidadosamente la membrana de la válvula en el orificio del cuerpo de la válvula 
hasta que encaje. La membrana de la válvula se debe presionar de forma plana y con fuer-
za para evitar fugas de aire (Fig.3).

• Tenga en cuenta: la válvula de la membrana asegura que haya una barrera total entre la 
leche materna y cualquier patógeno.

• Ahora coloque correctamente la membrana de la válvula sobre el adaptador de la copa 
(Fig.4).

• Enrosque finalmente el biberón sobre el adaptador de la copa (Fig.5).
• El tubo tiene dos conexiones en sus dos extremos. Conectar un extremo al orificio de venti-

lación de la membrana. Conectar el extremo al orificio de ventilación de la tapa (Fig.6) y el 
que se une a la unidad de la bomba por separado, asegurando un ajuste firme (Fig.7).

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2 Fig. 4 Fig. 5

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8

4.1.2. Cargar la bomba eléctrica y bombear conectado a la red eléctrica
• Cuando el adaptador esté conectado a la bomba, la bomba puede funcionar y la batería 

cargarse al mismo tiempo.
• Para cargar o bombear cuando no queda batería, conectar la clavija a la bomba e insertar 

el adaptador a la toma de corriente eléctrica (Fig 8). Para cargar, encienda el interruptor y 
presione el botón de la bomba hasta OFF.

• Para bombear, asegúrese de que el interruptor de encendido está accionado en ON. La luz 
LED de la bomba brillará, indicando que el aparato está en modo de espera.

• Cuando la batería está baja, la bomba se apagará automáticamente.
• Una vez que la batería está cargada completamente, parará de cargarse para proteger la 

batería frente a daños.

4.1.3. Preparación para el bombeo
• Lávese las manos con jabón, el pecho y los pezones con una toalla pequeña templada y 

agua limpia y fresca.
• Saque un poco de leche de cada pezón para asegurarse de 

que los conductos de leche no están obstruidos.
• Asegúrese de que todas las partes del sacaleches están limpias 

y desinfectadas antes del uso.
• Antes de usarlo, asegúrese de que el sacaleches está correc-

tamente ensamblado y completamente enroscado sobre el 
biberón.

• Comprobar que el botón de encendido de la bomba está ac-
cionado en ON y que la batería está cargada o que la bomba 

está enchufada a la corriente eléctrica.
• Coloque la copa firmemente en el pecho. Asegúrese de que no haya fugas de aire por los 

lados, de lo contrario la succión no se llevará a cabo.
• Sujete el pecho con las manos desde abajo y sostenga la copa sobre el pecho con los dedos 

índice y pulgar (Fig. 9).
• Extraer leche sin utilizar la almohadilla de silicona es más efectivo que usándola. Por lo que 

es posible que desee quitar la almohadilla de silicona una vez que se sienta más cómoda 
con la extracción.

4.1.4. Bombeo
Guía de la pantalla interfaz

Incrementar la fuerza 
de vacío

Temporizador

Botón de encendido

Modo extracción

Disminuir fuerza de vacío

Cambio entre modo estimu-
lación y modo extracción

Fuerza de vacío

Nivel de batería

Modo estimulación

Encender el sacaleches presionando . La segunda fase del proceso de extracción empie-
za con el modo estimulación. Esto produce un corto y rápido ritmo de succión hasta que la 
leche empieza a fluir. La bomba empezará con el nivel 1 del modo estimulación por defecto. 
Hay 9 niveles diferentes de fuerza de succión, lo cual puede ajustarse presionando . Se 
puede ver el nivel seleccionando en la pantalla:  

Una vez que la leche empieza a fluir, se puede cambiar al modo extracción. Para hacer 
esto, simplemente presione . El modo extracción empieza con el nivel 1 y tiene un ritmo 
lento de extracción de la leche. El icono de extracción  entonces aparecerá a la derecha 
de la pantalla. La fuerza de extracción se puede ajustar en 9 niveles diferentes presio-
nando . Los simples botones arriba/abajo le permiten controlar la aspiración para 
amoldarse a su nivel de comodidad, y así es cuando la leche fluirá mejor. Estudios han 
demostrado que bombear es más eficiente – obteniendo más leche en menos tiempo – 
cuando el bombeo está al nivel máximo de fuerza de vacío durante la fase de extracción.

Cuando la bomba se está quedando sin batería, el icono de la pila  mostrará cuánta 
batería queda. Cuando se queda sin batería,  brillará.
El temporizador empieza a contar tan pronto como empiece el bombeo. Después de 30 
minutos, la bomba se apaga automáticamente. Los profesionales de la salud recomiendan 
bombear 15 minutos por pecho. Para reanudar el bombeo, presione . Para finalizar el 
bombeo antes del final de los 30 minutos, presione .
Después de bombear y para transportarlo siempre apague el interruptor de encendido al 
OFF para evitar que empiece a bombear involuntariamente.

La extracción de leche o su estimulación no es fácil para todo el mundo. Si lo encuentra 
menos cómodo de lo que se había esperado, consulte a su matrona o a otro profesional 
sanitario.

4.2. Bombeo manual
4.2.1. Ensamblaje
Por razones higiénicas, por favor lávese bien las manos antes de ensamblar el sacaleches.
• Coloque la almohadilla de silicona en el adaptador de la copa. Asegúrese de conectar la 

almohadilla de silicona en el borde de la copa correctamente ajustándolo sobre el borde 
(Fig.10).

• Inserte el tapón interno en la membrana hasta que se encaje correctamente (Fig. 11).
• Inserte ambas partes en el adaptador de la copa (Fig. 12).
• Enroscar el mango por encima de la membrana (Fig. 13).
• Conecte el asa al mango hasta que encaje firme en su sitio (Fig. 14). Después, coloque el 

tapón interno en la posición bloqueo arrastrando la parte superior del tapón en la abertura 
más cercana del mango del sacaleches (Fig.15).

• Cuidadosamente, presione la membrana de la válvula en el agujero del cuerpo de la válvula 
hasta que encaje. La membrana de la válvula debe presionarse hasta quedar liso y hermé-
tico para evitar fugas de aire (Fig. 16).

• Ahora coloque correctamente la membrana de la válvula con el cuerpo de la válvula sobre 
el adaptador de la copa (Fig. 17).

• Enroscar el biberón en el adaptador de la copa firmemente (Fig. 18).

CLICK!
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4.2.2. Preparación para el bombeo
• Lávese las manos con jabón y el pecho y los pezones con una toalla pequeña templada y 

agua limpia y fresca.
• Saque un poco de leche de cada pezón para asegurarse de que los conductos de leche no 

están obstruidos.
• Asegúrese de que todas las partes del sacaleches están limpias antes del uso.
• Antes de usarlo, asegúrese de que el sacaleches está correctamente ensamblado y com-

pletamente enroscado sobre el biberón.
• Siéntese cómodamente e inclínese ligeramente hacia delante. 

Coloque un vaso de agua a fácil alcance.
• Coloque la copa firmemente en el pecho. Asegúrese de que no 

haya fugas de aire por los lados, de lo contrario la succión no 
se llevará a cabo.

• Sujete el pecho con las manos desde abajo y sostenga la copa 
sobre el pecho con los dedos índice y pulgar (Fig. 19).

• Extraer leche sin utilizar la almohadilla de silicona es más 
efectivo que usándola. Por lo que es posible que desee quitar 
la almohadilla de silicona una vez que se sienta más cómoda 
con la extracción.

4.2.3. Bombeo
• Utilice su otra mano para el bombeo.
• Sostenga la boca del adaptador con el pulgar y el mango con el resto de los dedos.
• Presione y suelte el mando para hacerlo funcionar a una velocidad de aproximadamente 60 

veces por minuto. Únicamente apriete el mango hasta donde se encuentre cómoda y ajuste 
la velocidad a su gusto (Fig. 20).

• Recomendamos un ritmo de bombeo más rápido para estimular el flujo de leche. Una vez 

que la leche empieza a fluir, se puede cambiar a un ritmo más 
lento.

• Intente bombear continuamente para mantener el flujo de 
leche estable. 

Extraer leche o estimularlo puede no resultar fácil para todo 
el mundo. Si lo encuentra menos cómodo de lo que esperaba, 
pídale consejo a su matrona u otro profesional sanitario.

 4.3. Uso en combinación con el recipiente de conservación 
MAM Storage Solution (para bombeo eléctrico o manual)
• Retire la base del Easy Start con su válvula de silicona y enrosque el 

recipiente de conservación Storage Solution en su lugar. Esta unidad 
ahora se puede enroscar al sacaleches. Todos los tamaños del Easy 
Start se pueden usar de esta manera (Fig. 21).

• Lleve el sacaleches al pecho y extraiga. Por favor, consulte las instruc-
ciones anteriores para el bombeo manual.

• Desenrosque el recipiente de conservación Storage Solution y ciérrelo 
de forma segura con la tapa (Fig. 22).

• Para apuntar la fecha y la hora de extracción, utilice la zona especial de 
dos partes en el recipiente de conservación Storage Solution. Lo mejor 
es con un lápiz.

5. Conservación y calentamiento de la leche
5.1. Conservación
• La leche materna extraída puede almacenarse tanto en el biberón MAM 

Easy Start como en el recipiente de conservación Storage Solution.
• El biberón Easy Start con la leche extraída puede cerrarse con el anillo de rosca, la tetina y 

la tapa del biberón.
• La leche materna se puede almacenar en el frigorífico en el biberón Easy Start hasta 72 

horas.
• La leche materna se puede guardar en el recipiente de conservación Storage Solution en 

el congelador durante 3 meses. Por favor, tenga en cuenta: el biberón Easy Start no es 
apropiado para almacenar la leche extraída en un congelador o en compartimento de 
congelación. 

• No guardar la leche materna en la puerta del frigorífico. En lugar de eso, elegir la parte más 
fría del frigorífico (está al fondo de la estantería de vidrio, por encima del compartimento 
de verduras).

• Si tiene un congelador de 3 estrellas en el frigorífico, no almacene la leche más de 2 semanas. 
• Es recomendable que la leche materna se congele en pequeñas porciones de 50-120ml/ 

1,5-4,0 fl. Oz.. Llene el recipiente de conservación Storage Solution solo hasta la marca de 
nivel de 120 ml para congelar. Nunca lo sobrepase.

• Utilice primero la leche que ha sido almacenada por más tiempo.
• Cuando transporte la leche materna, es importante que la cadena de frío no se rompa.

5.2. Calentamiento de la leche
• Descongele la leche materna congelada en el frigorífico durante la noche, cuidadosamente 

en un baño de agua o con un calienta biberones con función de descongelación como el 
MAM Calienta Biberones Exprés y Esterilizador Eléctrico.

• No caliente la leche en el microondas: si lo hace micronutrientes y propiedades inmunológi-
cas importantes se perderán.

• Para calentar la leche, colóquela en un baño de agua caliente o en un calienta biberones. Para 
calentar a la temperatura corporal, también puede utilizar agua corriente. Comience con agua 
corriente fría y gradualmente incremente la temperatura hasta que la leche esté caliente.
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1.2. Descripción del producto para uso manual
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